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W r danken lhnen für das Verlrauen, das Sie uns

mit der Wahl des Stereo'Leistungs Verstärkers
4740 entgegengebracht haben.

Blte beachten Sle diese Gebrauchsan'

ertLrng auf der Se;te 4 ist e!n Übersrchtsbi d m11

clen lndexnummern zLr finden

We verv much appreciate your confidence rn

FEVOX products. as evldenced bv your choice

of rhis A740 Stereo Power Ampllfier.
T1e rollow| q ope al ng i-s-'u l 01

should be read carefully before operaling the
ampl;fier. Befer to the page 4 for the locatton

of operatinq controls and ionnec ors.

Nous vous rernerclons de a conflance que vous

nous avez t6moign6e par l'achat de 'arnpli-

ficateur de pLrlssance 4740.
Veui lez ilre attentivernent ce mode

d'emp oi. A la page 4, vous troLrverez les i ustra

t ons lndexdes.

Verpackung

Bewahren Sle die Orrgrnal-VerpackLrng auf. Bei

ernern evenluellen späteren Transport w rd d ese

Spezialverpackung der beste Schutz für lhr wert-
vo es Gerat se n.

Packing

Do not destroV the origrna packrng of yoLrr

FEVOX A740 amp fier. I vou ever have to
transport -your equipment, this special packinq

wl provide the best possble protection for
volr r va uab 1e amplrfier,

Emballage

Nous vous conseillons de conserver l'ernballage
d'oriqine. Concu speclalement, il est a mel eure
protection pour votre apparerl dans le cas d'un
transport.

Garantie

Für Geräte, d e n den Ländern Belgien, BR
Deutschland, Frankreich und Schweiz zum Vet-
." . oÄldac"1 g oL es e r p soe. e le Gardll e.

Anforderungskarte, die entweder dem Gerät bel

llegl oder srch n einer Plastrk Tasche an der
Aussense te der Verpackung befndet Soi te
drese Karte feh en, so wrrd lhr Nänd er oder die
lür das Verkaufsland zuständige Verlretung
dLese gerne für Sie besorgen.

D e Anforderungskarte rsl an dre für das

Verkaufsland zuständrge Vertretung einzusen
den. worauf Se ln Kürze lhren 'Garantie-Aus-
wers" zLrgesandt €rha ten.

Dle Garantie lst nur rm Lande des

Kaufes gült g. Wir machen Sre daraLf aufmerk-
sam, dass unsachgemasse Eingflffe n das Gerat
uns von jeg rcher Verpf rchlung befreien.

Dealer's warranty

YoLrr dealer and his nat ona distributor warranl
rha- you dTp,r'e' r free f or de'6cr< i'r ^ra

terials and workmanship Please, ask your dealer
for proper cert frcat on

The warrantv is not val d outside the
countrv of purchase Pease be reminded that
!naulhorized repairs wr render any warranty
nr and vo d

Garantie

Pour tous les appare s vendus et1 Belgigue,
BFA, France e1 Su/:9se, vous trouverez, soit a

'intörleur de l'emballage sort dans une pochette
en plastlque fixde ä l'ext6r eur, Lrn formuLalre de
demande de garantre. Si ce dernie devait
raanquer, votre fournrsseur oLr I'agent oific el du
pays d'achat se {e.ont un plaisir de vous le pro

Envoyez ce formulaire ä l'agence of
ficielle du pays d'achat et vous recevrez en re
tour votre carte de garantie dans les p us brets
dd ais.

La garante n'est valable que dans le
pavs oÜ a lieu l'achät Nous vols rendons at
tentif au fart que toute intervention non auto-
.lsde dans l'apparer nous liböre de toute ob lga-

10n.

Wichtige Hlnwetse

Schutzen Sie das Gerat vor grosser Hrtze Lrnd vor

. Feuchtrgkeit. De Laftungsschlitze dürfen nlcht
verdeckt werd-an

Vor dem Ö{fnen des Gerates ist unbe
d ngt zuerst der Ne zstecker zu zrehen ln d:e
sern Zusamme|hang firachen wir Sie auf die
Garantlebest mrnungen auf merksam.

Der Stereo Lerstungs-Verstärker A.740
darf nur an Wechselspannungsnetz€ angesch os
sen werden

lmportant notes

Prolecl your ampl frer from excessive heat and
humidlty, do not b ock the free c rcLrLat on of
a r, and do not cover anv ol the air vents.

Before opentng the unit, dtsconnect the
power cord ftom the electrical outlee n this
connection we draw your attentron 10 the gen

era conditrons of o!r warranly.
Be sure to connect the Stereo Power

Amp ii er A740 to AC power llnes on y.

Avis importants

Protdgez votre apparei de la chaleur et de
l'humidrte L€s {entes d'adrat on ne dolvent en

a!cun cas 6tre recouvertes
Avant d'ouvrir I'appareil, tlest tmpdtatif

de rct rer la fiche secteur. A ce sLrlet, nous vous

rappelons les clauses de la ga antie
L'ampliflcateur de pulssance stdr6o'

phonique 4740 ne peut 6tre a rmentd qu'en
couranl a ternatrf
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Netzscha ter POWEF

Kopf horerbLrchse PHON ES
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B Rückseite

Eingänge INPUTS

o) cINCH'Elngangsbuchse A, rechter Kanal

@ CINCH-E ngangsbuchse A, llnker Kanal

@ CANNoN'Eingang B, rechter Kanal

@ CANNON'E nganq B, inker Kana

Ausgänge SPEAKERS

@ DIN-Lautsprecherbuchse,

@

@

@
(g)

Phono socket A, right channe

Phono socket A, left channe

XLR-type receptacle B, right channel

XLR-type receptacle B, left channe

B Pänneau arriöre

En1r6€s INPUTS

@ Prise d'entröe cINCH A, cana droit

@ Prtse d'entrde clNcH A, canat gauche

@ Pr se d entree CANNON I, canal droit

@ Prise d'entrde CANNON B, canal galche

Sorties SPEAKERS

@ Prise haut parleur DIN

B Rear panel

INPTJTS

@

SPEAKERS A, rechter Kanal

Dl N- Lautsprecherbuchse,
SPEAKERS A, Linker Kanal

Lautsprecher-Po k emrnen,
SPEAKERS B, rechter Kanal

Lautsprecher-Pol klemrnen,
SPEAKERS B, linker Kanal

outputs to SPEAKERS

@ DIN socket SPEAKEBS A,
rlght channel

@ DIN-socket SPEAKERS A,
eft channel

@ Binding posts SPEAKERS I,
right channeL

SPEAKERS A, canal drolt

Prise haut parleur DIN
SPEAKERS A, canal gauche

Bornes haut parleur

SPEAKERS B, canal dro t

Bornes haut par eur
SPEAKERS B, canal gauche

Fusible secteur

@

@

@ Blnding posts SPEAKEFS B,

left channeL

AC inlet pLug

@ Netzslcherung

Netzanschluss

@@

€0 @ Raccordement secteur
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1. Einschallen

Vor dem Elnscha 1en rsl zr-r überprüien. dass die
vorhandene Netzspannung mit dem angeschrie.

benen Wert oberhätb des Nerzansch usses QQ
ribere nstlmnt. Be a 1äl iger Abwe chung muss

das Gerät n der nächslen Serv ce-Srelle auf d e

ricn I lle Nelzspannung umgescha let werden
Den Stereo Leistungsverstärker 4740

ans Nelz anstecken. Engeschateter Zustand:
Nelzscha rer !) eowen auf Sr€ ung oN;t\4o
du orneler s nd be eLrchlet r. ausqeschallelen
Zustand ze qen dle l,4odulometer 0 dB an

1. Switchinq on

Prior 1o corrnecting the arnp ifler to the electric
current supply, make sure the voltage selector

eO is set to a voltage readlng which corre-
sponds to lhat of Vour electric current sLrpply.

S o .o . l d,lga o o Jo .oqa \o.F .or s c.-_iaq

be required, p ease consull your nearest Revox

s6?/r-e opä or ro I d.. tl cldrg" "rt.. "d.
Connect the stereo pow-or amp fier

4740 10 the e eclric currenl supply and move

the swlch POWER C to posllion ON. With
the eleclric clrrrent switched on, the peak pro-
gram meiers wl be i !minated. With the eec-
tric cLrrrent swtched off, the peak prograrn

meiers wi ;ndicale 0 dB.

1. Mise sous tension

Avant la anise sous tens on, vörlfier que a ten
s on dLJ secteur dlspon b e corresponde ä la va'
leur ind qude au dessus du raccordement secteur

6d s ce n'est pas le cas, apporter 'apparel ä

un seTVce Fevox qui se chargera d'effectuer
l'adaptation nöcessa re

Raccorder'amplificaleLrr de pLrlssance

s1ör6ophonique A740 äu secteur Coanmuter
'interrupteur secle!r POWER fl) sur O trl

Apparei enc ench6: rnodulornötres a umds.
AOp: 0t Oor 01 -a 1OO.

d quani 0 dB.

2. Eingänge

2.'l. CINCH-Buchsen

An den Blchsen (f ,* @ wirddasSieLr-
ergerät, z B der Dlgita Flvl TLrner'Vc.verstärker
/\720 aaet die Tonbandmaschlne,AT00, ange

sch ossen D e Bucnse .(f ist iür den rechlen
Kanal, d e Buchse G) lür den inken Kana

bcslimaal.

2. lnputs

2.1. Phono sockets

The sockels ff u"o C) are provided to con

nect the ncoming slgnäl Lines irom the d gital

FN4 luner/preampl lier 4720, {rom the rape re

corder 4700 or from any other slqnal source.

Conneci the rght channe t_o soctet !f ancl

lbe eli.hanne to soctet il2)

2. Entr6es

2.1. Prises CINCH

Les p, ses (f e1 @ permettent e räccorde-
ment ä 'ampllficateur d! preampli luner dLgltal
Fl/l 4720 o! du magnötophone 4700. La pr se

l1 est pour e .anal gauche, la prLse 12
pour le canal daoit.

2.2. CANNON'Anschlüsse

Am CANNON ansch ux @ w rd der rechle
Kana, am Anschllss [j) der nke Kana cjes

Steuergerätes angesch ossen.

Steckerbelegung:

I Gehär-rse

2 [,4asse 0 V
3 S qnal

2.2. XLR-typereceptäcles

ALiernai veiy the signal ines feed ng rhe righi
and el1 cha11nels rnay be connected to the
XLB.ivpe recepiec es () anu (1) resoec

live V.

2 Ovoi
3 SignE

2.2. Prise CANNON

La prise CANNON (3) corresponcl ä 'enrr6e
cana qauche, la prlse-CANNON l'ja) *"""-
pond ä entree canal dro 1.

Cäblage des prises:

I chässis

2 masse 0 V
3 s gnal

2.3. Eingangswahlschalter

lvl 1 dcm E ngangswahLscha 1er G7\ \,'irC n Sie
llng A SUBSON C^ Fl n den E nlang A
(c NCH Buchsen (f una li) ) e n Sur
sonic-F ler gescha 1el D eses F ler erz e 1 erne

starke Peg. absenkung be S gna en !nter 20 Hz

B" "" --pFo Bo oo

d eses F ter e nzuscha len
Ari den Scha lersle ungen A D FECT

uno B D FECT werden dre Ernganqe A Lrnd B

iirekl än den Verstärker geschaltel

2.3. lnput selector

T.o.rp |.oro "ior o[
a h gh-pass illrer when Lrsin! lnpLrl A (phono

.oL" t 00 ,/ 0 ^r rg,,ioao
s i on SUB-SONIC Fi:This f 1er ailenuales sirb

stant a y a irequencres be ow 20 Hz ln switch
po o, aDcfc . o B DIDIC- rh" i p. .

A or B are connecled dl.eclly 10 the f rst ampl

fy ng s1a,.te.

2.3. S6lecteurd'entr6e

En poslt on A SUBSONIC Fl du s6 ecteur
d'entree @ les entrees A (pr ses C NCH @et (9 ) sont commut6es ä un fl tre infraso
nore qul attdnue fortement les signa!x de frö'
quence lnlör eure ä 2A Hz. Ce fi 1re se.a avan-
tageusernenl !tilisö ors d öcoLrte ä part r d'!ne
table de leclure

Les posticns ADIBECT ei B D RECT
commllent directemenl es enlrees A el B ä

I'amp iiicateur.



3 3 3Ausgänge Oulpuls

Die Laulsprech-"ransch irsse sind n 2 Gruppen,
SPEAKERSA und E aufgeteilt. P.o Gruppe
konnen Lautsprecherboxen Tr] it e ner m n ma en
mpedanz von 4 Ohm angeschlossen ,Ä'erden.

Sollen be de LaLrtsprechergruppen A und I
geichzeil! arbeiien, muss de lmpedanz prc
LaLrrsprecher m ndesiens B Ohm betragen

The soeaker outplrls are div ded lnlo the grcups

SPEAKEFS A and SPEAKEBS B Each groLrp

output accepls speeker svstems w th a mln mum
mpedance ol 4 ohms. f t s intended to oper

ate !roups A and B simLr taneously, lhe lndi
vid!a speaker svslems must have an mpeCance

of not ess than I ohms

Les sorties haltpareur se divsenl en deux
groupes: SPEAKEFS A e1 B. Par lroupe, des

haut par eurs d'une mpedance m nimum de

4ohms peuvenl 6tre raccord6s. Sl es deLrx

grolrpes A et B doivent travailer s mu tandment,
I rp"d.a " de. 'a.r p. eL. do E öo,^ I:
rnum de I ohms.

3,1. SPEAKERS A

Dle Sucnse ii S--: frr den rechten K.nal und d e

BLrchse !_61 fLlr den rnken Kana sind nach
DIN konzLp ert Drese Ansch risse s nd für den
Betreb ml keinen La!tsprecher e stungen zu

3.1. SPEAKERS A

The DIN sockets 'iO for the r ghI channel ancl

(9) ior rhe leir channel shou d 5e used only
when operal ng ai moderate oLJlpui ievels

3.1. SPEAKERS A

tes pr ses @ pour e canal dro I et @ pour
le cana gauche sont congues se on es normes
DIN et sont rdserv6es alr raccordement de harrl
par eurs de fa b e pu ssance

3,2. SPEAKERS B

D e Po k emmenpaare .4 7) (rechier Kana ) und
q) t lnt", Kanal) sinä für grosse Alsgangs-

le stLngen besl an an i.

D e schwnrzen Polklemrnen sind an
fJlasse 0 V ge egt, die roten Po k en,men filhren
Slgna.

Damt die Dämpfung bei anlen Leul
sprecher Le tungen n cht zLl gross wird. sind
qenere ZulührLrngen vo,r m ndestens 0,75 mm2
OLrerschn 1t zr.r !'erwenden

3.2. SPEAKERS B

The iwo pa ß oi binrlinq pott. fl) {r ght chan-

ne ) and @ left channe ) are to be used.

when operatlng w rh hlgh po\,ver output. The
b ack binding posts are !v red to 0 volts and the
red posls are cäaaylng the signal.

To avo d excess ve losses when lnslal ing

ong speaker nes, do not use w res sma erthan
qauqe l9

3.2. SPEAKERS B

Les lortes pLrissances de sortie sont d spon b es

aux bornes @) {Oorl. . canal droir) €t 4,oot ö lat . g", ".I".oo ",.ore. O-

confectöes ä la masse 0 V et es bornes rouges
au signa

Pour diminuer 'att6nuation düe aLrx

ongues lia sons enire 'amp f cateur et les

haut parle!rs, util ser des fils d'une sect on de
0,75 mm'? au minirn!m

3.3. LautsprechergruppenSchalter

N4t den Scha tern SPE,AKERSA @ uncl
SPEAKERSB (!) atl der Frontse te:ierden
die an den englicl.enden Aussänsen A @ ,

(!l unu B (!f '|Q) ansesch ossenen Laut
sprecherpaare geschaliet.

3.3. Loudspeaker group selectors

Loudspeakers connected to lhe oirtpuß A G
.o lo.o 'loo p' t - 

"- !
may bisw rcned on anci ofJ bV öans of toggte

switches nrarke{l SPEAKEFS ,q f3) anl
^^-^ ---^ ^,t-\>rtsqr tsnJ ö 4

3.3. Commutateurshaut-parleur

Les commutateLrrs SPEAKERS I l':-r 
"tSPEAKERS B @ du panneau i,onra. #rtenr

en service les sorles haut.parleur correspoa
o"r '".a :,: :6 " o B 

LU

3.4. Überlastschutz

Der Stereo-L-. slLn!ls Verstärker A740 isl gegen

t.,r ' io!,b."( rg g" o. Drö .^pl
st!ige SchLrizschr ung funktronie( folgender

3.4. Overloadprotection

The sle.eo power arnpl fier A740 proiecls lsell
.q" a. -'rd o.o odo T " d .l- r L

cperates in t\r'/o stages n the fo ow ng manner:

3.4. Protection contre les surcharges

Lamplf cateLrr de pLr ssance sr6räo ,4740 est
protdge contre les surcharges thermiques ll esl
mun d'Lrn dispositif de proiect on ä deux seul s

qui fonctlonnent de la.naniöre suivante:



E rste Te m pera tu rsc h we I I e :
lnfo ge übermässrger Erwärmung der seit ichen
Küh körper der Leistungsendstlrfen sowie des

NetzlelLs schaltet die stabllisierte Speisespan

nLrng ab, D e Lautsprecherausgänge werden
spannungsfrei !nd die SkalenbeLeuchtung der
N/lodLrlometer er ischt. Durch die LeistLrngstran,
slsloren f iessen kelne Fuhestaöme mehr und da
durch erfol€t e n schnelles Abkühlen des Ver-
stärkers. Nach erfolgrer Abküh ung schaltet der
Verstärker sowie die Skalenbe euchtung wieder
selbsttätig ein.

Z we i te Te m pe ra t u rsc h we I I e :

so o o o ,o-lpo.dt .r .,o-7oö11 
^a 

-o- d-s e.
gen, \'\r rd die Crowbar'SchallLrng akl vie(. E n

ThVrstor sch esst de Siebkondensatoren des

Le stungsnelzteils kurz und br ngt die Primär
slcherung des Verslärkers zum Schme zen

Der Verstärker kann ersl nach Erselzen
der Nelzs cher!ng irn abgek!hlten Zusrand
wi6do. oe, abor 

^a,dp-r DrF s h"- r q ..
d!rch eine solche von gleichem Nennwert zu er-

F i rst temperatu re th resh o I d :

Excess ve temperalure rise ln the power s!pply
or at the heat sin ks oi the output lransistors wll
caLrse the stabilized sLrpp y voltage to become

d sconnecled. There will be no longer any signa

at the speaker outpuls and the llum nat on of
the peak program meters gels turned off. Since

quiescent current wi no longer flow through
the oulrl!1 dev ces, rap d coolinq ls achleved As

soon as the temperallre has dropped to a safe

evel, the s!pp y vollages 10 the ampllfier and

met€r i l!mlnation become aclivated automat -

cal Y

Second temperatu re th rcsho ld :
Shou d the lemperatlrre conl nue to rise, a so

ca ed crowbar c rcuit becomes aclrvaled. A s i-

. o. e..o- o eo .ö,tr- or ,r.r, s.o.' slo- r

cLr ls the fl ter capacilor in the power supp y

section, and this caL.rses the amplifl€r's fuse 1o

b ow. The amp lfier has to coo off and a new

fuse musl be nserted, before it can be operated

again.
The fuse musl be replaced w th one of

the correct lype and specifled current rat ng

Premiet seuil de tempörature:
En cas de tempdrature excessive des radiateurs
latöraux des ötages de pu ssance ou du radlateur
oo d rre dt 01. . lensro'] d'a i^lertar 01 se

d6c enche. Les sort es haut-par elrr ne ddbitent
p us et es modulomötres s'6teiqnent. A travers

les transislors de pu ssance le coLJrant de repos

ne .circulanl p us, l'excäs de tempörature se

dissipe rapidemerlt. Une fois refroldlt, 'ampll

ficateur se röenclenche automaliquement e1 les

modu omötres se ra ument

Deuxiöme seuil de tempörature:
Sl ma grd celä la lernpdrature augmenle encore,
un clrcuit crowbar se me1 en ac1 on en court-
circu tant brusqLrement au rnoyen d'un thyr
stor, es condensateurs de filtrage de l'al rnenta-

tion de pussance, aJln de dötruire e fusibe
sectelrr de l'ampliflcateur. Celu-cl ne pourra
Ctre rem s en service qu'aprös e re{roidlssement
des radialeurs et le changement du fus b e sec-

teur.
Le fuslble est ä remplacer par un fuslble

de meme va eur.

3,5. Lautsprecherschutz

Tritr arn Lautsprecherausgang eine Spannung
von > B V (<.3 Hz) während ] .. 1,5 s auf, so

wrd ebenfa s die Crowbar-Scha tung n Funk-
l on gesetzt. Dle angesch ossenen Lal]lsprecher
Systeme blelben dadurch gegen Überlaslung ge-

schü121.

3.5. Loudsp€akerprotection 3.5. Protection des haut-parleurs

li an ourpul signa in excess of B volts and with
a freqLrency of less than 3 Hz rerna ns present

for 1to 1.5seconds, the earlier described crow
bar crcuit becomes activated aso. Thus the
oudspeaker systems connecled to the amp fier

are protected from quasi DC overload.

Le clrcuit Crowbar est 6ga ement activ6 ors de
Iapparition aux sortles haut-parleur d'un signal
< 3 Hr er > I V oerddrt I I,5s -oqr pro-

Ing. es Ioul-pd le-r\ ao-lt'e les su c-ld ges.

3.6. Pegelregler

De Peqereger @ rerr LEVEL und @
R GrT ' r\ F. " .-b"r d e Paqe PqLl P I
des Lnken b2w. rechten Kanals Ln 3dB-Stufen
von 0 .. -27 dB. Au{ Slellung 0 dB und bei 1 V
F,-ga']qs 'qn"l 

a o,ot \.n e're A iso.no lpi r-n!
von 175 W an 4 Ohm lmpedanz (Alsgangs'

spannung = 26,5 V).

3.6. lnput aftenuators

The atlenualors @ rrrr revrr 
"na @RIGHT LEVEL permit accurate eve adlust-

ment for each channel over the ränge from 0lo
-27 dB in steps of 3 dB. ln the positlon 0 dB
and wlth a sgna input of I volt the ampllfier
wl deiiver 175 watts inlo a 4 ohms load. lout-
put voltage: 26.5 volts across 4 ohms.)

3.6. R€glage de niveau

la. ..oldaes d. nveaL I FEI I FVFt @ er

PlGll LLVTL (L) oe'rrp-tort addora- on
des canaux gauche et droit par crans de 3 dB, de
A... 27 dB. En position odB avec un sgna
d'entröe de I V, la pulssance de sortie est de
1 i5 f, poJr u1e inpodo.l.o o. 4 ol.'r s (.ers o-
de sorr e = 26,5 V)



3.7. KoplhörerAnschluss

Am Kopfhörer-Ansch uss PHONES O kann
ein Ster-ao-Kopfhörer angesch ossen werden.

Ber vorgescha ierem Dgita FM-TLrner
Vorverstärker ,A720 si i;e Signa spannung an
den Kopthorer Ansch üssef be der Ger,tg iden.

oa Paaö 'oÄ : "" O -
Verstärkers aui Sre Lrng -l5 dB srehen.

3.7. Headphone jack

'" " r ? - "r(.d 
DHONES o,o. d"d .o.

the cofnect on of stereophon c headphones.
f the Fevox 4720 dig ta FM luner/pre

arnp iiier is used as a signal source, then the
voltage appearing on the jack PHONES w b-"

identical with that on the headphone ourp!1 oi

- A l0 ^ e l",rou " " 
u"fo, o " o

r-l are set tc therr-l5dBposrron.

3.7. Prises casque

La prise casque eHOllES @ o"rr"t e

branchement d'rrn casque std16ophon que
Lors du raccordernenl de l'amp f caleur

de puissance 4740 avec ie pr6arnpli tuner digita
Flvl 4720, les niveaux des sortes casque sont

"o.rL, s le.,oad,o do ö.- o 
", 

t 
o"

I'amp1 iicale!r sont sLrr es positions I5 dB
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Die \'lo{iu omerer @ {|nt", Kanat) und @
ir".hier Kanal) besrtzen d e Daten eines prof;s
sione en Spt:zenwe.tmessers D e I neare Ska a
'-'Li .o a0oBb. -roB.DoOoE.a .erg-
entspflcht e ner Auslanls eistung von 100 W an
4 Ohm Be aslung D e Alsgangsle stlng für
4 Ohm l.npedanz ist aL-tsserdean auf der lnstru-
mentenskala in roler Schr ft :nqebracht Nach
Einschallen des Verstärkers scha tet d e Ska en
b"l"r, Lr ro e, o oF
fä lt von 0 dB auf 40 dB sofern kein Signat am
Verstärker E ngang ansleht

3.8. Peak program meters

TIe peak program merers @ {tetr channet) and
(, {r ght channe ) fullv conform ro the app i

cäbe specif cations for peak prog.am aneters.
Their lrnear scaie ranges from 40dB up to
+ 5 dB. The 0 dB märk corresponds to a power
cutput of I00 warts jnlo 4 ohn"rs. The abso Lrle

power leve s for a 4 ohnrs load are marked in
.ed on the aneler sca es. When sw tch ng on ihe
e ectric current to the amp ifier, the meters be
come inte.na ly luminated and provided
there ls no signal appearing at the äfirp ifier's
inpLrls - the po nlers wi drop from 0 dB to rhe

40 dB mark.

3.8. l!'lodulomötres

8 ' "r" oau. n.r "t o

(can€ droit) possödeft Ies caracteristiques des
ndicatelrrs de valeLJr de po nte professionels
lÖaa. P-oo an Motor ' F.J o o tröd ,e q .l

s'etend de 40dB ä +5d8, porte dgatement
d"s .r o L" o a^ ,o.ga o I oo'1r or- a pJ 5

sänce en watts pour une mp6dance de sortie de
4 ohms A ns ä 0 dB d! modu omötre la pu s

sance de sorteestde 100W. A'enclenchemenl
de 'ampliilcateur, es modu omötres s'a lLrment
e1 en absence de modulatof e{rrs aig! es
respectives vont buter ä 'extremite gauche du
cadran.

l\4odulometer

4. Einbau 4. lnslallation detaik 4. Installalion

Be E nbau elnes Ste.eo-Le stungsverslärkers
4740 st daraui z! achten, dass d!rch zwdrrgs-
äufige Luftz rkLr ai on ke ne übermässlge Ge
rätetemperalur auf 1r t1.

Eln se I icher Abstand von 5 mn rw
clar /rL lo'por - o rtboL^oro so^..t

Ab Lrftschl tz von 20 mm en der Oberse ie des
Verstärkeas 96rantieref ene ausrechende Be
riflu ng.

Grundet2:

Be l,4ontage clve.ser Geräte übere nander slnd
dielen gen we ch€ die geringste Wärme abslrah-
en unien zu p az eren

\y'"/hen insra ing the stereo power amplifer
Fevox A74O inio furnilure etc. rnake sLrre that
slff cienl a r can c rculate to prevent over
heat ng.

A m n rnlm spacing of 3/16 nch bet
ween the heat s nks and any srde panels plus a

ventilal ng s ot, 3/4 inch wlde, on the amp

^ -oo s,oÖ. ,r ö (. e.ooq d a o..p. Ior
cool ng.

lmportant:

l1 various equipments are 1cl be lnsla ed on top
of each other, place those which give off ihe
easl amo!nt of heat towards the boltom

Loß de 'lnstal ation de 'afirpli{cateur de purs-

sance 4740, ve ler ä ce que a c rcu ation d'air
se fasse ibremenl pour dviter que 'apparei ne
chauffe exagö16ment.

Des espaces libres de 5 mrn sur es cötös
e1 de 20 mrn au-dessus de 'apparel sont suf.
fisants pour une aöration correcle de l'amp l-

Principe:

En cas d'lnstallatron ou es appare ls sont
montds les uns sL.tr les aut-es, es appare ls dd

lageant e moins de chaleur do vent se trouver
au dessous



Musikleistung: Puissance musicale:
300 W pro Kanal (4 Ohm) 300 W par canat {4 ohms)
beide Kanäle g eichzeitig aLrsgesteuert es deux canaux stmu tanöment en service

5. Technische Daten

Ausgangsleistung:
(nachDN45500be 1 kHz)
200 W pro Kana (4 Ohm)
125 W pro Kana {BOhm)
beide Kanä e gle chze tig ausgesleuert

N en n a usga ng s I e i stu ng :
l2O Hz .. 2A kF'zl Slnusleistung
175 W pro Kana (4 Ohm)
100 W pro Käna (8 Ohm)
be de Kanäle gleichze tlg ausgesteuert

Dämpfungsfaktor'
grösser äls '150 be I k Hz {B Ohm)

2AHz.20kqz,+A A,75 dB

(schaltbarl

16 Hz, -3 d B (Ste hetl2dB/Oktave)

F re md spa n n u ng sabsta nd :
{Effeklrvwert)
grosserasl00dB
bezogen auf Nennausgangs eistung

Übersprcchdämpfung:
grosser a s 75 dB bei 40 Hz
grosser a s 70 dB bei 1 kHz
grösser a s 60 dB bei l0 kHz

Eingänge:

A C nch (Phono-Jack)

B: XLF (Cannon)

5. Technicalspecifications 5. Caract6ristiquestechniques

Continuous average sine wave powet
from 20 . 20 000 Hz at raled drstortlon: l2OHz...2AkHzl pussances nLrsoidae
175 W per channel lnlo 4 ohms
100 W per channel inlo I ohms
(both channe s simLr taneous y dr ven)

mrnlmum I50 / 1 kHz (8 ohms)

Frcquency rcsponse'
20 . 20000 Hz, p us 0, rninus0.75dB

(sw rchable)
3 dB al 16 Hz, ro off 12 dB/octave

Signal to noise ratio
unwerghled (rms a brated meter)
be11er than 100 dB
reierred 1o rated outplrt

Crosstalk:
belrer than 75 dB ar 40 Hz
betler than 70 dB at 1 kHz
better than 60 dB at I0 kHz

A phono sockels
B XLF tvpe receptacles

Puissance de sortE:
(selonDN45500älkHz)
200 W par cana (4 ohms)
125 W par cana (B ohms)
les deux canaux s multanömenl en seTV ce

Puissance nominale:

I75 W par cana (4 ohms)
100 W par cana (Bohms)
les deux canaux s multandraent en serv ce

C o e ff ic t e n t d' a m o rt i sse me n t
supereura 150ä I kHz (Bohms)

Röpanse en fröquence:
20 Hz .. 20 kHz, + 0, -0,75 dB

Filtre infrasonore:
(comrnutable)

l6 Hz, -3 dB (e11 cacir6 l2 dB/octave)

Reculdu bruit de fond:
(valeu r effective)
sup6.ieur a 100d8
par rapport ä la pulssance de sortle nomtna e

Becul de diaphonie:
supdneur ä 75 dB ä 40 Hz
supdfleurä70d8ä1kHz
supöfieur ä 60 dB ä 10 kHz

Entr4es:
A: C nch (Phono Jack)
B: XLR {CANNON)

Harmonische Verzerrungen: l2A Hz 20 kHz) Total harmonlc distortion: Distorsion harmonique:
keiner als 0,1 % bei jedem Le stungspegel bs (20 20000H2) \2AHz. 2A k1z)
Nennausgangsleistung lesslhaf0.l %atanylevel uptoratedoltput infdrleLrr ä 0,1 %, a n jmporte que nveau

tr.rsqu ä a pu ssance de sortie nomina e

Transient lntetmodulations-Verzerrungen (TlD): Ttansient intermodulaüon distortion: Distotsion d'intermodulatton transitoirc (TlD):
kerne

t0



E:ngangswähler:
(3-stellrg)

A SUBSON IC FILTER
A _ DIR ECT
B - DIRECT

Eingangsimpedanz:

50 kohm

E i ngangse m pf i nd t c h k e it :

(3 posr or'.
A-subsonicf ter
A - direct
B - direct

50 kohms

Sölecteur d'entr6e:
(3 posrt ns)

A_SUBSONICFLIER
A _ D]F ECT
B DIR EI T

lmpödance d'entröe:
50 kohrns

Sensibilitä d'entfie:'l V fLir Nennausgangslerstu.g ('l75W4Ohm) l Vforratedoutput(175W/4ohms) 'l V pour la puissance de sortie nominale
(175 W4 ohns)

Eingangsabschwächet: lnput attenuator: Attönuateuß d,enträe:
0 ... -27 dB, schaltbar in 3 dB-St!{en, für jeden A ... -21 dB, switchable for each channej sep- O ... -27 dB, par crans de 3 dB, sdpards pour
Kanal getrer,nt- arately jn 3 dB steps. chaqLre canal
Genauigkerr 0,2 dB Accuracy 0.2 dB precision 0,2 dB

Lautsptecherausgänge: Loudspeaker outputs: Softies haut-pa eur:
(schaltbar) (switchable) (commutabtes)
A: D|N'Anschlussbuchsen A: D N speaker sockets A: prises DIN
B: Polklenrmen {60 Ampere) B: binding posts B: bornes (60 ampöres)

Kopfhörcrausgang: Headphone output: Sortie casque:
Stereo-Jack zuf der Frontplatte stereo jack on front panel Jack störöo sur le panneau frontal
Nennausgängsspannung: 1'1,9V norninal output voltage: l1-9V tension de sortie nomina e: 11,9V
Ausgangsimpedanz I00 Ohm output impedance: 100 ohrns impddance de sortiet 1OO ohms
geeignet fiir hoch und niederohmige Kopfhörer- suitable for owand high impedance phones- pour rasquehalteet basse imp6dance.

Aussteuerungsanzeige: Output level meteß: lndicateurs de modulation:
2 Peak Program l\leter (Spitzenwertmesser), be- 2 peak program meters lnterna y illuminated 2 peak program l\,4eters {indicateur de valeLrr de
euchtet response time 2.5 msec polnte), 6c aires
Anst egsze t: <2,5 msfürAnzeige-1 dB release tirne 1.Bsec/2odB temps de montde. <2,5 ms pour l'indication
Rückste lzeit. 1,8s/20d8 linear dB, scale frorn -40 ro + sdB (odB -i dB
Skala linear in dB, Bere ch: 40.. +5dB(0dB equäsl00Winto4ohms) temps de descente: l,Bms/2odB
entsprechen 100 W an 4 Ohm Last) meteT dlmensions. 95 x 73 mm dchelle lin6aire en dB: -40 ... + 5 dB (O dB cor-
Abmessungen der lnstrurnentei 95x73mm respondant ä loowav.cunech;rgede4ohms)

dlmensions des cadrans. 95 x 73 mm

Netzanschluss: Electric current connections: Raccordement secteur;
220V AC 22O V AC comrnurat on rnterne pour 1OO, 12O, 14A,2OA,
lntern umschaitbar 1A0 12O, 14A,2AA 22O, nterna y swrchabte for 1OO 120, i4O 2OO, 22A,24AV AC
240 V AC 22O,24A V AC Fusibte: tOO . i4O V: I A rerärrte
Sicherung l00 .140V: 8AT Fuse: 100 .14OV BAstowblow 2AO . 24AV 4A erard'

2O0 . .240 V: 4 Af 2AA .24ov.4Aslowblow

Leistungsaufnahme: power consumption: Consommation.
100...800 w 100 ... 800 w 1oo. 80ow

Gewicht: Weight. poids:

20 ks 2A kg / 44 ths 20 ks

Abmessungen: Dimensions: Dimensions:
(B x H xT) 450x 151 x 357 mm (wdth. herght,depth) (LX H X p) 4SOx tbt x 3b7 mm

450 x 151 x 357 mm
117.11 x594x 14 05 nches)
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Anderungen vorbehalten Subject to change Sous röserve de modtfrcatrons


